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1 ZTOIXEIN YIX TRV TEXVIKI) TEKUNPiwon

1.1 ZupBaoeig

1.1.1 ZupBoAa mpoeidomoinong
XpnoiporoiouvTal T akdAouBa cUpBOAa TTpoeIdoToinong:

/\ | Mpoeidoroinan yia KivBuvo yevikng euong

1.1.2 ZUpBoha
XpnolpormolouvTal Ta akOAoUB o GUHBOA:

@ Mpiv oo Tn xpron diaB&oTe TIg 0dnyieg Xpriong
E Yrodeigeig xprong kou &AAeG xprioiueg mAnpogopieg
Ng | OvopaoTIKOG apIBPOG OTPOPMV XWPIG POPTIo

Imin | ZTpo@r ava AemTO

=== | Zuvexeq pelpa

Bidwua

2 AiGTpnon xwpig kpouan
4T | Airpnon pe kpolon (KpouoTIkn SI&Tpnon)

1.1.3 TUTTOYPXPIKEG EMONPAVOEIG
T TTOPOKATW TUTTOYPAPIKX XOXPAKTNPIOTIK& EMONUAIVOUV OTNV TEXVIKN
TEKUNPIWON TOU dPATTAVOKATOKBIOOU 0OG ONUAVTIKG TUNHOTO KEIPEVOU:

H | O1 apiBuoi mopaméumouy oe eIKOVES.

1.2 ZXETIKX PE TNV TAXPOUCK TEKUNPIWGN

» Mpiv amo TV TpwTn B¢on oe Aeimoupyiax dIXBAOTE QUTEG TIG OdNyieg
Xpriong. AmoTelei MPoUMOBeon yIx GOPOAN €PYOCIX KOl XIMPOCKOTITO
XEIPIOUO.

» Mpoo€€Te TIq UTODEIEEIq XOPOAEIOG KOl TTPOEIDOTIOINONG OTNV TTXPOUOX
TEKUNPIWON KOl OTO EPYAEIO.

» OUA&ETE TIG 0BNYieq Xprong MavTa oTo epyaheio Kol diveTe TO epyaAeio
oe QA TIPOOWTTX POVO PO e auTEG TIG 0dnyieg Xprong.

1.3 MAnpo@opicg mpoiovTog

H mepiypa@n TUTIOU BpiokeTal oTnV mMvakida TUTTOU, K&TW OTO TOSI TOU

£PYOAEIOU KOl 0 KWBIKOG OEIP&G OTO TIAGI TOU TTEPIBANUATOG.

» AVTIYPAWTE GUTX TA OTOIXEIX OTOV OKOAOUBO TTVOKO KOI QVOQEPETE
TAVTO QUTA TQX OTOIXEI OTOV QIMEUBUVESTE OTNV QVTITTPOCWTTIEIX OG 1

oTo 0€PPIG.
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ZTOIXEIX TIPOIOVTOG
Turog:
levi: 01
Ap. oeIpAg:

2 Acp&Aeix

2.1 Ymodei&eig mpoegidomoinong
AeiToupyia Twv untodeifewv mpoeidormoinong
O1 unodei&eig mpoegidorioinang mpoeidorololy amd KIVEUVOUG KaT& Tnv
€PYQOIX LE TO TTPOTOV.
Mepiypa@n TwV AEEEWV EMOPAVONG TTOU XPNGIKOTIOIOUVTXI
KINAYNOZ
Mo gl dpeoa emkivouvn KaT&oToan, TTou odnyei oe goBapod ) Bava-
TNPOPO TPAUUATIOUO.
MPOEIAOMNOIHZH
Mo pioc mBavov eMKivOUVN KATEOTAON, TIOU PTTOpEi vor odnynoel oe
0OBaPO 1 BAVATNPOPO TPAUMATIOUO.
NPOZOXH
Mo pix mBavodv emkivduvn KATXOTOON, TTOU EVOEXETAI V& 0dNnynoel o€
eAXPPU TPAUMOTIONO 1} UNIKEG INMIEG.

2.2 YmoObei&elg yix TRV aoPAAEIX

3TIG UTTOBEIEEIG HOPAAEIRG OTO ETTOUEVO KEPAAXIO TIEPINGUBAVOVTOI OAEG
Ol YeVIKEG UTTODEIEEIG OXOPOAEING YIX NAEKTPIK& EpYOAeiar TTOU TIPETEl VX
TNEOUVTOI CUMQWVO PE T EQOPMOOTEX TIPOTUTIG OTIG 0dnyieg Xprnong.
EvdexeTan emopévwg va TrepIAUBAvOVTal Kol UTTODEIEEIG TTOU eV apopolv
TO OUYKEKPIMEVO EpyaAeio.

2.2.1 Tevikég UTTOBEIEEIG YIX TNV XOPAAEIX YIX NAEKTPIKK EPYXAEiK

A TIPOEIAOMNOIHZH AixB&oTe OAEG TIG UTTOBEIEEIG YIX THV XOPXAEIX
Ko TIG 0dnyieg. H mapaBAeyn Twv umodeifewv aopaleiag kal Twv odnyimv
uropei vax TIPOKOAETE! NAEKTPOTTANEIX, TTUPKAYIX KOI/f} COBXPOUG TPXUMOTI-
opoug.

DuA&ETE OAeG TIG UTTOBEIEEIG YIX TRV XOPAAEIX KOl TIG 0Bnyieg yix
MEAAOVTIKN Xprion.

O 0p0og "NAEKTPIKO EPYQAEI0" TTOU XPNOILOTIOIEITAI OTIG UTTOJEIEEIG VI TNV
AOPAAEI AVOPEPETAI OE NAEKTPIKX EQYXAEIN TTOU AeITOUPYOUV GUVEEOVTAG
TX OTO NAEKTPIKO BiKTUO (Ue KOA®DIO TPOPODOOIxG) Kol OF NAEKTPIKK
epyaheia TTou AeiToupyoUV pe eMava@opTI{OUeVES UTOTAPIES (XWwPIG KOADSIO
TPOPOJOUIxg).
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ACPAAEIX XWPOU EPYATING

>

v

AIXTNPEITE TO XWPO EPYAOING OXG KABXPO KX HE KOAO QWTIONO. H
oTO&iot OTO XWPO EPYNOING KOl Ol U QWTIOUEVEG TIEPIOXEG UTTOPEI VOl
03NyroouV 08 OTUXNHOTO.

Mnv epya&deoTe pe To NAEKTPIKO epyaheio o mepIB&AAOV emiKivduvo
yIx EKPREEIG, OTO OTT0I0 UTTXPXOUV EUPAEKTA UYPXK, XEPIX I OKOVN.
ATO Ta NAEKTPIKK epYOAeiar SNUIOUPYOUVTOI OTTIVENPEG, O OTTOIOI UTTOPEI
VO QVOPAEEOUV TN OKOVN N TIG AVOBUMIXOEIG.

Kort& Tn Xpron Tou NAEKTPIKOU EPYXAEIOU KPATATE MOKPIX T TTONSI1G
Ko GAAa TTpoowrta.  EGv 006G omoaTi’O0UV TNV TTPOCOXN, MMOPEi v
XOOETE TOV €AEYXO TOU gPYQAEiou.

HAEKTPIKI) aOP&AEIX

>

v

To @I oUvdeong Tou NAEKTPIKOU £PYXAEIOU TIPETTEI VO TOIPIKEE!
oTnv TPIfx. Agv EMTPEMETAI OE KOUIX TIEPITITWON N HETXTPOTIN) TOU
@IG. Mn XpNOIUOTIOIEITE AVTATITOPEG PIG HOTi HE YEIWHEVX NAEKTPIKK
epyaleia. Ta QIG TTOU SeV EXOUV UTTOOTEI METATPOTIEG KOl Ol KATXAANAEG
TIPIZEQ MEIOVOUV TOV KivOUVO NAEKTPOTANEIG.

ATTOQEUYETE TNV EMTXPI) TOU COHUATOG PE YEIWUEVEG ETMIPAVEIES, OTIWG
OWANVEG, KXAOPIPEP, NAEKTPIKEG KOUTIVEG KOXI Wuyeia. YTIGpPXE!
QUENUEVOG KivOUVOG NAEKTPOTIANEIOG, OTAV TO COUX OOG EIVOI YEIWHUEVO.
Mnv ekBETETE TX NAEKTPIK& epyaxAeix oe Bpoxn 1 o€ uypaoia. H
€10XWPNON VEPOU OTO NAEKTPIKO EPYXAEIO QUEAVEI TOV KivOUVO NAEKTPO-
mAngiog.

Mn XPNOIMOTIOIEITE TO KXAWDIO YIX VX HETXPEPETE ) VX AVXPTHOETE
TO NAEKTPIKO EpYaAEio I yiax va TpaBrEeTe To PIg amro Tnv mpida. Kpa-
TATE TO KAADDIO HXKPIXK XTTO UPNAEG BEPPOKPATIESG, AXBIX, XIXUNPES
OKUEG I TTEPICTPEPOPEVA HEPT TOU EPYXAEIOU. T EAXTTWUATIK 1} TX
TIEPIOTPAHHPEVA KOXAWDIOt QUEXVOUV TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIOG.

‘OTav epy&ieoTe e TO NAEKTPIKO Epyaleio oe umaiBploug Xwpoug,
XPNOIUOTIOIEITE HOVO KOXAWSIX TTPOEKTAONG (MTXAAVTELEG), TTOU Eivai
KATGAANAX yIX Xprion o€ eEWTEPIKOUG XWPOoUG. H xprion evog Kahwdiou
TIPOEKTAONG KATGANAOU yIOr Xprion 0 UTTaiBpIoug XWPOUG MEIWVEI TOV
Kivouvo nAekTpomAngiog.

E&v dev pumopei va armopeux0ei n AeiIToupyio TOU NAEKTPIKOU EPYQ-
Aeiou o€ ePIB&ANOV PE UYPACIT, XPNOIUOTIOINOTE XUTOUXTO PEAE. H
XPron evog QUTOUATOU PEAE LEIOVEI TOV KivVOUVO NAEKTPOTTANEIOG.

ACPAAEIX TIPOCOTTOV

>

No €i0X0TE TTAVTX TTIPOCEKTIKOI, VX TIPOGEXETE Ti KAVETE KXI VX EP-
y&ZeoTe UE TO NAEKTPIKO EpyaAeio pe mepiokeywn. Mnv xpnoiyorolgite
NAEKTPIKX EPYAAEIR, OTAV EICTE KOUPAOUEVOI I OTAV BPICKESTE UTIO
TNV EMNPEIX VOPKWTIK®OV OUCIWV, OIVOTIVEUHXTOG I} PAPHAKWV. Mix
OTIYU GTTPO0EEiNG KOXT& TN XPrioN TOU NAEKTPIKOU PYOAEIOU UTTOPEI VOl
odnynoel oe CORAPOUG TPAKUNATIONOUG.
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v

DopATE TPOCWTIKO £EOTTAIOHO TTPOOTAOING KXI TIAVTX TTPOCTATEU-
TIK& YUOAIK. POPOVTOG TTPOCWTTIKO €EOTTAIOHO TTPOOTACING, OMWG HXOKX
TTPOOTACIAG GO TN OKOVN, AvTIONIGBNTIK& UTTOSAPATH QXOPAAEING, TTPO-
OTOTEUTIKO KPAVOG ) WTONOTTIOEG, AvAAOYX e TO €i50G Kail TN Xprion Tou
NAEKTPIKOU EPYOAEIOU, PEIOVETAI O KiIVOUVOG TPXUUOTIOU®MV.
Amo@euyeTe TNV akoUoix B&on oe AsiToupyia Tou gpyaleiou. Be-
BaiwOEITE OTI EiVAI ATTEVEPYOTTIOINUEVO TO NAEKTPIKO epyaxAeio, TIpIv
TO OUVOECETE OTNV TIXPOXI) PEUPAKTOG KAI/T) TIPIV TOTIOBETHOETE TNV
HITATAPIO KX TIPIV TO HETAPEPETE. EQV LETAPEPOVTOG TO NAEKTPIKO €p-
YOAgio €xeTe TO SAKTUNO 0OG OTOV DIGKOTTTN 1] GUVOETETE TO EPYAEIO OTO
pelpa Ve 0 DIKOTTTNG eivail aTo ON, PrTopei Vo TIPOKANBOUV ATUXIUOTA.
ATTOHOKPUVETE TX EPYXAEI pUBUIONG 1) Tt KAEIBIX XTTO TO NAEKTPIKO
epyaheio, mpiv To B¢oeTe oe Aeitoupyix. Eva epyoheio 1 kAeidi
TTOU PBPIOKETAI OE KATIOIO TIEPIOTPEPOUEVO EEGKPTNUO TOU NAEKTPIKOU
epYOAeiou, PTTOPEI VO TIPOKOAEDEI TPXUPATIONOUG.

ATTIOQUYETE TIG X(PUCIKEG OTKOEIG TOU OWUXTOG. PpovTioTe yix
TNV XOPaAN OTHPIEN TOU CWUXTOG OXG KOl SIXTNPEITE TTAVTX TNV
I00ppomix 6ag. 'ETolI Propeite v eAEyXeTE KOAUTEPX TO NAEKTPIKO
EPYQAEIO O€ PN AVOUEVOUEVEG KATXOTHOEIG.

DPopaTe KATGAANAX pouxa. Mn pop&Te PAPSIX POUXX I KOCUNMXTX.
Kpatare T MXAANIK, Ta pOUXX KOXI TX YXVTIO MOKPIX XITO TIEPICTPE-
POpEVA EEXPTAMATA. Ta QOPSIG POUXX, TX KOOMMUOTX Il T&X HOKPIX
HOANIK pTTopei Vo TTay1IGeUTOUV OTTO TTEPIOTPEPOUEVA EEXPTANOTA.

E&v umapxel n SuvaToTNTa CUVOEONG CUCTNUATWV AVAPPOPNoNg
Kol OUANOYNG OKOVNG, BeBaiwBeiTE OTI €ival OUVOEDEPEVA KOl OTI
XPNOIHOTIOIOUVTAI CWOT&. H Xprion CUGTAUATOG avaPPOPGNONG OKOVNG
UITOPEI VX PEIMTEI TOUG KIVOUVOUG TTOU TTPOEPXOVTAI T TN OKOVI.

XpRon Kol GVTIHETAOTTION TOU NAEKTPIKOU EpYyaAEiou

>

Mnv utreppopTifeTe TO EpyXAEio. XPrOIUOTIOIEITE YIX TNV EPYACIX COG
TO NAEKTPIKO EpYaAEio TTOU TTPoOpIdeTal yio auTHV. Me TO KATGAANAO
NAEKTPIKO €PYOAEIO ePYATEOTE KOAUTEPK KON E WEYXAUTEPN KOPXAEI
OTNV QVOPEPOHEVN TTEPIOXT I0XUOG.

Mnv XpnoILOTIOIEITE TTOTE £V NAEKTPIKO £PYaAEio, O SIKKOTITNG TOU
omoiou givan XaAaxopEVoG. Eva nAekTpikd epyaheio To omoio dev umopei
va TeBei AoV oe AeiToupyia 1) ekTOG AelToupyiag eivar eTmkivouvo Ko
TIPETEI VX ETTIOKEUOTEI.

ATIOGUVOEGTE TO PIG ATTO TNV TPIX KAI/T) KIMTOMXKPUVETE TIG MITATXK-
pieg TIPIV SIEEXYETE PUBUICEIG OTN CUCKEUI), AVTIKXTXOTHOETE KKTTOIO
aEECOUAP 1 XTTOBNKEUCETE TN OUCKEUN. AUTO TO TIPOANTITIKO WETPO
AOPAAEIRG OTTOTPETTEI TNV XKOUGIK EKKIVNON TOU NAEKTPIKOU EPYRAEIOU.
DUAATE TA NAEKTPIKEX EPYXAEIC TTOU BEV XPNOILUOTTIOIEITE HOKPIX KTTO
modi&. Mnv a@RVeTE VX XPNOCIMOTIOICOUV TO EPYRAEIO TOPX TTOU
dev ival EEOIKEIMPEVX UE XUTO N TToU Bev £xouv dixBaoel TIG odnyieg
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XPRONG. Ta NAEKTPIKA epYAEiar Eivail ETTIKIVOUVX, OTAV XPNCIMOTIOIOUVTI
Qoo AITEIPCL TIPOTWTTCL.

» ®povTileTe OXOAXOTIK& T NAEKTPIKE epyaAeio. EAEYXeETE, €&V Ta
KIVOUUEVX PEPN AEITOUPYOUV XYPOYX KXl SEV HITAOKXPOUV, EXV EXOUV
OTIXOEl KATTOIX EEXPTAHATA 1 £XOUV UTTOOTEI TETOIX TNUIX MOTE
V& EMNPEXIETXI XPVNTIK& N AEITOUPYict TOU NAEKTPIKOU EpYXAEiou.
A®OTE TX XOAXCUEVX EEXPTANATA YIX EMICKEUN TIPIV XPNOCILOTIOIN-
oeTe v To epyaA€io. MOAMK ATUXANATA OPEINOVTAI O KOK& OUVTN-
PNUEVA NAEKTPIKK EPYTAEI.

» AIXTNPEITE TX EEXPTAHATA KOTING KIXUNPX KO KAOXPX. T OXOAXOTIKE
OUVTNPNUEVD EEXPTIAUOTA KOTTAG HE QIXUNPES AKUEG KOAMAVE OTTAVIOTEPD
KO KXBOBNYOUVTO e EYXAUTEPN EUKOAIX.

» XpnoIUOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYXAEiI0, T AEECOUAP, TX EPYXAEia
pUBUIONG KTA. OUMPWVX HE TIG TIXPOUCEG 0dnyieg. AauBaveTe
TAUTOXPOVX UTTOYN TIG CUVONKEG EPYXRCIEG KXI TNV TTPOG EKTEAEOH
epyacia. H xprion NAEKTPIKOV EPYTAEINV YIx EpYQTIEG DIKPOPETIKEG OTIO
TIG TPOBAETIOPEVEG UTTOPET VO ODNYNOE! OE EMIKIVOUVEG KATOOTAOEIG.

Xprion K&l QVTIHETWTTION TOU EMTAVXPOPTIOPEVOU EPYAAEIOU

» DopPTIlETE TIG PTTATAPIEG MOVO UE (POPTIOTEG TTOU TIPOTEIVOVTAI OO
TOV KXTXOKEUXOTH. YTI&PXE! KIVOUVOG TTUPKAYING OE POPTIOTEG TTOU EiVaXl
KXTGAANAOI YIOK VO GUYKEKPIUEVO €i00G UTTATAPIOV, OTOV XPNaIJOTIoIoU-
VTOl P XANEG PTTOTOPIEG.

» XpPNOIUOTIOIEITE HOVO TIG TIPOBAETTOPEVEG YIX T NAEKTPIKX EPYAEiat
EMAVAPOPTIJOUEVEG UTTATAPIEG. H Xprion GANWV PTOTaPIOV PTTOPET VO
TTPOKOAEDEI TPAUHATIOUOUG KOl KiVOUVO TTUPKOYIAG.

» KpXTHOTE TIG PMTATAPIEG TTOU SEV XPNOIUOTIOIEITE HXKPIX XIMO CUV-
OETAPEG, KEPHATX, KAEIBIX, KXPPIX, Bideq Ko GANX PETAXAAIKK MI-
KPOQVTIKEIUEVX, TTOU BX NTTOPOUCAV VX TIPOKXAECOUV YEPUPWON TWV
EMAPDV. Eva BpogUKUKAOUO ETOEU TWV EMOPOV TNG UMTATAPING UTTOPEI
VX EXEI WG OUVETTEIX EYKAUMOTX 1) TTUPKOYIGK.

» Z& MePIMTwon AavOxXouEVNG XPioNG MITOPOUV va Sixppelcouv uypa
QIO TNV PMATAPIX. ATTOPEUYETE KXOE €idoug EMAPr). Z€ TEPITTWON
aKOUOIOG EMOPNG, EEMAUVETE pe vepo. Edav T uyp& €pBouv oe
EMOQPI HE TX HATIX OKG, ETIOKEPOEITE EMMPOCOETA EVX YIXTPO. T
UYP& TNG UITATOPING EVOEXETOI VO TTIPOKOAETOUV £PEBIOUIOUG I EYKAUUOTO
oTo dEpUa.

ZepPig

» AVOOETETE TNV ETTIOKEUN TOU NAEKTPIKOU EPYXAEIOU HOVO OE KATXA-
AnAo €EEIBIKEUPUEVO TIPOCWITIKO UE XPHON HOVO YVHGIWV XVTXAAGKTI-
K®V. Me auTdv Tov Tpomo dixapahileTal 0TI Ba diaTnenBei N ao@aieix
TOU gpyaAeiou.
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2.2.2 YModEi&EIG AOPAAEING YIX SPATTAV

» XpnoIUOTIOIEITE TIG TPOCOETEG XEIPOAAPEG TTOU TAPXAGKBATE HATi UE
To epyaleio. H ammAeIx TOU EAEyXOU UMTOPEI VO TIPOKOAEDE! TPAUMOTI-
opoug.

» KpaT&TE TO EPYOAEIO IO TIG HOVWUEVEG EMPAVEIEG CUYKPATNONG,
OTAV EKTEAEITE EPYNOIEG KATX TIG OTOIEG TO NAEKTPIKO £pycAEio
eVBEXETAI VX €£POEI O EMAPH ME KXAUMMEVX NAEKTPIKK KOARDDIX.
H emagn pe kaAwdio mou PpiokeTal umd T&on propei va Beoel umd
TOON OKOMN KO Ta METOXANKE UEPN TOU €PYOAEIOU KO VO TIPOKOAEDEI
nAekTpomAngiot.

2.2.3 YModeigeig aoPpaAEing yIx dpamava

» KpaT&Te TO EPYAAEIO XITO TIG HOVWUEVEG EMPARVEIEG CUYKPATNONG,
OTOV EKTEAEITE EPYATIEG KXTX TIG OTTOIEG N BidX EVEEXETAI V& £pOEl
oe ema@n He KXAUPPEVA NAEKTPIK& KoXAwSIa. H emagr) Tng Bidag pe
KOA@JI0 TTOU BPIoKETAI UTTO T&XON PTTOpPEi v BETE! UTTO TRON AKOPN KOl T
HETAANIKE pEPN TOU epYOAEioU KOl Vo TIPOKOAEDEI NAEKTPOTIANEICX.

2.2.4 MNpo6cOeTEG UMTOBEIEEIG YIX THV XOPAAEIX

ACPAAEIX TIPOCHTIWV

» Aev EMTPEMOVTAI Ol TTXPXKITOINCEIG I) Ol HETXTPOTIEG OTO EPYAAEIO.

» AITNPEITE TIG XEIPOAXPBEG OTEYVEG, KAOXPEG KOl AIMXAANXYHEVEG ATTO
NITTAPEG OUGIEG KA YPAOOL.

» K&veTe SIXAEIPUOTO KITO TV EPYOCIX KXOWG XOKNOEIG XOAXPWONG
SAKTUAWV YIX TV KXAUTEPN KIPATWON TWV SXKTUAWV GOG.

» Mnv KoIT&Te KaTEUBEIAV 0TOV PWTICUO (LED) TOU SpamavoKaToxPi-
S0uU KaI PNV pWTIZETE TO TIPOCWTTO GAAWV. YTI&PXE! KivOUVOG BAUBWONG.

» ATTOQUYETE VX XKOUUTTATE TTEPICTPEPOPEVX EEXPTHHATA. OEOTE TO
epyaleio o AerToupyia povo oTav Bpebeite oTO XWPO OMOU Bax £p-
YOoTEITE. MITOPEI VX TPAUNATIOTEITE EXV AKOUUTTHOETE TIEPIOTPEPOUEVD
TUAMOTO TOU EpYOAEiOU, IBIWG T TTEPIOTPEPOHEVD EEXPTIHMTA.

» DOPATE MMPOCTATEUTIKK YAVTIX. TO SPATAVOKOATOXPISO UITOPE] V& QvVax-

TITUEE! UYPNAR Bepuokpaaiar KT TN AeIToupyic. Kamd TNV avTIKAT&OTAON

TV EEXPTNUATWV UMTOPEI V& TIPOKANBOUV TPXUNGTIOUOI OTTO KOWIUO KOl

EYKQUPOTA OE TIEPITITWON ETUPNAG HE TO EEAPTNHCL.

Evepyorroinote Tn ¢payr evepyorioinong (SIkOTTNG eVaAAayng aploTe-

POOTPOPNG/DEEIGOTPOPNG AEITOUPYIBG OTN Yeoaiax BETN) KAT& TNV QvTI-

KOTHOTOON EEXPTNUATWOV KO ITTATOPIOV KXBWG KAl 0TNV &IToBKeuan Kol

HETaPOP& TOU epyaAeiou.

» To gpyaleio dev TPOOPITETAI YIX XOUVAHK KTOUX XWPIG EVAHEPWOH.
KpaT&TE TO EPYAAEIO HOKPIX XTTO TTOUDIKX.

» ZKOVN UNKQV OTTG 0oB&dwv Pe TTEPIEKTIKOTNTA 0 JOAUBSO, OpIoUEVWY
€10wv EUAoU, UMETOV / TOIXOTIONNG / TIETPWHATWV TTOU TTEPIEXOUV XOAX-
ieq Kol OPUKTOV KXBmG Ko HETGA®Y prmopel va gival emBAXBAG yia TNV

v
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uyeia. H ema@n 1 n €10TVOr 0KOVNG UTTOPEI VO TIPOKOAETEI XANEPYIKEG
aVTIOPAOEIG Ko/ TIGBAOEIG TOU AVOTTIVEUOTIKOU OUCTHAMXTOG TOU XPr-
oTN 1} ATOPWV TTOU PBPICKOVTOI KOVTG. ZUYKEKPIUEVD €i0n oKovNng, OTIWwg
yIo TOP&SEIYUa N OKOVN oMo Spu 1) 0&I& BewPOUVTOI G KOXPKIVOYOVA,
13iwg o€ CUVBUROUO e TIPOOBETEG OUTIEG ETTEEEPYATING EUAOU (XPWHATIX,
UNIK& TipooTaciag EUAEiag). H epyaoian e UNIK& PE QpivTO EMTRETTETAI
HOVO OO €EEIDIKEUPEVO TIPOOWTTIKO. XPNOIMOTIOIEITE KATX TO SUVATO
cUCTNUX AVaPPOPNONG OKOVNG. Mo Tnv emiTeuEn pey&Aou BabuoU
QMOPPOPNONG TNG OKOVNG, XPNOIMOTIOIEITE KATXAANAO POPNTO OO~
KOVIOTH. PopaTE EVEEXOHEVIWG PAXOKX TTIPOCTAGING TNG XVXTIVONG, N
omoix va givail KATGAANAN yIx TV EKXOTOTE GKOVN. PpovTioTe yix
KOAO XEPIOHO TOU XWPOU EPYaoiag. MPooEETe TIG SIXTAEEIG TTOU IGXU-
OUV OTN XWPX G YIX TX UAIKKX TTOU TIPOKEITAI VO ETTEEEPYAOTEITE.

» BeBaiwOeite TIpIV TRV EVAPEN TNG EPYOACING YIX TNV KXTNYOPIX KIV-
SUVOU TNG OKOVNG TTOU SNUIOUPYEITAI KAT& TNV epyccia. Xpnoiyo-
TOINOTE EMAYYEAUXTIKN NAEKTPIKI] OKOUTIX UE ETIONHX EYKEKPIPEVN
KQTNYOPIOTOINGCN TIPOCTACING, TTOU VX OVTXITOKPIVETXI OTOUG TOTTI-
KoUG KavOVIGHOUG TTPOCTACING KO T GKOVN.

» ATTO TNV emefepyaoia TOU UMTOOTPMUATOG UTTOPEI VO TIETOXTOUV BpaU-
OMOTO UAIKOU. XPNOIYOTIOIEITE TTPOCTATEUTIKA YUAIX. ATO T BpaU-
OUOTO TOU UNIKOU PTTOPET VO TIPOKANBEI TPRUPATIONOG OTO OOMUX KOI OTX
UGTIC.

» KpaT&Te TO £pyxA€io MAVTA MPE OIYOUPIX KOl OTAOEPE MO TNV
mipoBAemopevn XeIPOAxPr. E&v To €EXpTNUX KOAAOEI, eVOEXETAI VXX
TTEPIOTPOPE TO EPYOAEIO KOVTPO OTN YOP& TIEPITTPOPHG TOU EEXPTHUATOG
AOYW TNG PEYGKANG TOU POTIAG OTPEYNG.

EmipeANG XEIPIOHOG KO XPHON NAEKTPIK®V EPYXAEIWV

» Ac@aAioTe TO TTPOG eMEEEPYATIO AVTIKEINEVO. XPNOINOTIOINOTE EPYX-
Agio GUOPIENG 1) MIX PEYYEVN, YIX VX XKIVITOTIOINGETE TO AVTIKEIPEVO.
Me quTOV TOV TPOTIO CUYKPOTEITON KOAUTEPX OO O,TI e TO XEPI KA,
EMTPOCOETA, EXETE €AeUBEPa Kol T dUO XEPIK YIX TOV XEIPIOUO TOU
epyaAeiou.

» BeBaiwOeite OTI T EXPTHPATH SIKOETOUV CUOTNUX UTTOBOXNG KO-
TXAANAO YIX TO EPYXAEIO KA1 OTI £XOUV XCPAXAICEI CWOTX OTO TOOK.

EmipeANg XEIPIOHOG KX XPION EMAVAPOPTIZOMEVWV EPYXAEIWV

» BeBaiwOeiTe 0TI TO EpYAAEIO EivaXl EKTOG AEITOUPYIAG, TIPIV TOTTOBETI-
OETE TNV EMAVXPOPTIZOHEVN UmaTapic. H TomoBETNoN TNG Pmarapiog
0€ NAEKTPIKO EPYOAEIO TTOU EIVAI EVEPYOTTOINUEVO PTTOPET Vo 0dNyroel o€
OTUXNHOTO.

» KpaT&re TIG EMAVOPOPTICOPEVEG MITATAPIEG HAKPIX XMO UWPNAEG
BEPUOKPACIEG KA1 TN PpWTIK. YTI&PXE! KivOUVOG £KPNENG.

» A&V EMTPETETAI VX KTTOCUVXPHOAOYEITE, VX CUUTIETETE, V& BEPUi-
VETE TTAVW OO TOUG 80°C N VX KXITE TIG EMAVXPOPTICOUEVEG PITATX-
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PieG. AIXQOPETIKA UTTAPXE! KIVOUVOG TTUPKAYIKG, EKPAEEWV KOI XNUIKOV
EYKAUPATWV.

ATOQUYETE TNV EICXMPNON UYPACING. H e10X®PNON UYpaoiag evOEXETAI
VO TIPOKOAEDEI BPOXUKUKAWUO KO VO EXEI WG OUVETIEIN EYKAUUOTO 1)
TTUPKOYI&X.

MpooEETe TIG €181KEG OBNYIEG YIX TN HETAPOPX, TNV XITOBNHKEUON KXI
TN ASITOUPYIX TWV EMXVXPOPTIZOHEVWV PTTaTXPIOV Li-lon.
AnopuyeTe VX SnpioupynBei BPoXUKUKAWHX OTNV EMOVAPOPTIZOHEVN
umaTapio. EAEyXETE TIPIV ATTO TNV TOTTOBETNON TNG EMAVAPOPTILOHE-
VNG UMATAPIXG OTO £PYXAEIO, OTI SEV UTTAPXOUV EEVX CWHPATA OTIG
EMAPEG TNG EMAVAPOPTICOPEVNG HPITATOPIAG KOXI OTIG EMXPEG OTO
epyaleio. EQV BPOXUKUKAWOETE TIG ETTOPEG MIGG ETIAVAPOPTICOPEVNG
UITOTOPING UTTAPXE! KIVOUVOG TTUPKAYIXG, €KPNENG KOI XNMIKGOV EYKOU-
U&TWV.

O1 EMAVXPOPTICOUEVEG UTATAPIEG (TM.X. HMTATAPIEG HE PWYHEG, OTTX-
OMEVA TURHOTX, AUYIOMEVEG KU/} OTPXPBWHEVEG EMAPEG) Sev emi-
TPEMETAI OUTE V& PopTifovTal oUTE v eEaxkoAouBolv v Xpnoipo-
TToIoUVTAQll.

E&v n pmaropio kaiel uTEpBOAIKE OTOV TNV GKOUUTTATE, EVOEXETOI VO EXEI
urooTei {NuI. TOMOBETNOTE TO EPYAAEIO OE Eva Un EUPAEKTO ONUEIo
O€ EMTOPKI AITOOTAON KTTO EUPAEKTX UAIKK, KTTO OTTOU PTTOPEITE VX TO
TTAXPATNPEITE KX XPHOTE TO VX KPUWOEL. ATieuBuvOeiTE 0TO CGEPPIQ
Tng Hilti, xpol Kpuwoel n praTRpic.

HAeKTPIKN do@&AEIx

>

EAEYETE TNV TIEPIOXT EPYACING TIPIV XITO TNV EVAPEN TNG EPYAOING
Y10 KKAUPMEVX NAEKTPIKE KOXAWSIX, CwARVEG aepiou Kol UBpeUONG,
MX. HE avIXVeUuTr HETXAAWV. Ta eEwTepik& PETOANKE pépn OTO
£PYOAEio PTTOPEI VO LETAGEPOUV TAON, EGV TT.X. KATX AKBOG TTPOKOAEDETE
Inuik o éva NAEKTPIKO KoA@SI0. AUTO amoTeAei 0oBapd Kivduvo yix
nAekTpomAngia.

3 Mepiypopn

3.
0)

@
®

1 ZuvomTIKA Tapouciacn TpoiovTog Il
TOOK (TOXUTOOK) ® AiokodnTng evallayng de-
AaKTUANIOG pUBUIONG POTTAG E100TPOPNG/AXPICTEPOTTPOPNG
AokTUNIOG pUBUIONG AeIToupyiog Ye ppayr) evepyo-
AerToupyiog (Bi- Toinong
SwHO/SIXTPNON/KPOUCTIKN ® Xeipohapn
Si4rpnaon) @ Auyvia LED
AIoKOTTITNG ETMAOYNG TAXUTH- AYKIOTPO Zvng (MPOXIPETIKE)
TOV ® 'EvdelEn KaT&oTAONG GOPTIONG

EMAVOPOPTIJOUEVNG UTTOTOK-
piog
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MAAKTPO amaop&AIoNG emat- @  AiokOTITNG eAEYXOU (Ue NAe-
VOQOPTIZOPEVNG UTTATOPING KTPOVIKH pUBUICNH GTPOPKV)

3.2 Kar&AAnAn xprion

To TIPOIOV TTOU TTEPIYPAPETAI EIVAI VX ETTAVAPOPTIZOPEVO KPOUOTIKO dpai-

TIAVOKOTOPBIDO TTOU KABODNYEITA PE TO XEP! Yo BIdwHX Kol EEPiIdwH BIdWY,

yio diarpnon oe PETOAAO, EUAO KOl TIAXOTIKO KXOWG KOl KPOUGTIKH SIXTPNON

Og TOIXOTTOlIQ.

Ta mpoiovTa TG Hilti mpoopifovTal yioe Tov emayyeAUaTI XProTn Ko

O XEIPIOPOG, N CUVTAPNON KOI N EMIOKEUN TOUG EMTPETETAI HOVO OO

€EOUCI000TNHEVO, EVNHEPWHEVO TTPOOWTTIKO. TO TTPOCWTIIKO QUTO TIPETTEl VX

€xel evnNUEPWOEI EIGIKA Y1 TOUG KIVOUVOUG TTOU EVOEXETAI VO TIOOUCIGTOUV.

ATTO TO KPOUOTIKO JPaTTAVOKATOXBID0 KA TX BONONTIKK TOU HECX EVOEXETN

v TIPOKANBoUV Kivduvol, OTAV O XEIPIOHUOG TOU YIVETAI e AKXTAAANAO TPOTIO

QIO YN EKTTXIDEUNEVO TTIPOCWTTIKO 1) OTAV OEV XPNCILOTIOIEITAI e KATGAANAO

TPOTIO.

» Mnv XPNOILOTIOIEITE TIG EMAVAPOPTIZOUEVEG UTTATOPIEG WG TINYEG EVEP-
YEIOG VIO KATOVOAWTEG TTOU BEV AVAPEPOVTAI PNTA.

» TPOCEETE TIG EBVIKEG OTAITHOEIG TIPOOTAOING KATA TNV EQYATIX.

» [0 va AImoQUYETE KIVOUVOUG TPOUNKTIOUOU, XPNOIUOTIOINOTE JOVO YV oI
ageooudp kai eExpTrAuaTa TnG Hilti.

» XpNOoIUOTTOIEITE YIX TN AEITOUPYIX TOU KPOUOTIKOU SpamavoKaTOo&BIG0oU
HIG ETTAVO@GOPTIZOUEVN PTTOTOPI eYKekpIugvn ommo Tnv Hilti ko évav
PoPTIOTH TNG oelp&g C4/12.

Ynodeign

BeBaiwBeite OTI 0 EEWTEPIKEG ETIPAVEIEG TNG EMAVAPOPTIOUEVNG
UITOTOPIOG eival KOBAPEG KOl OTEYVEG TIPIV TOTTOBETHCETE TNV UG-
TOPIX GTOV EYKEKPIUEVO GOPTIOTH).

IXeTIK& pe Tn dlxdIkaoix GOPTIONG, CUUBOUAEUTEITE TIG 0dnyieg
XProng Tou GpopTIOTH.

3.3 'EvdeIEn KATXOTAONG POPTIONG

H kat&oTaon gopTiong Tng WmaTapiag Li-lon eugavifeTon MoTovTog TO
KOUWTTI amotop&AIoNG.

Kar&otaon Inpaoia

4 LED av&pouv. ¢ KaraoTtaon ¢opTiong: 75 % €wg
100 %

3 LED avapouv. e Kat&oToon ¢opTiong: 50 % €wg
75 %

2 LED avapBouv. e Kat&oToon eopTiong: 25 % gwg
50 %
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Kar&oTaon ‘ Snuacio ‘

1 LED av&Bel. e Kar&oTaon @opTiong: 10 % ¢wg
25 %

o Karaotoon gopTiong: < 10 % \

1 LED avaBooBrvel.

e Ynodeign
Me marnuévo Tov JIaKOTTN eAEyXou Bev eivail SUVATH N EUGAVION TNG
KOTXOTAONG QOPTIONG.

3.4 MpooTaCIx AMO UTTEPPOPTWON KA1 UTTEPOEPHAVON

To epyaheio givan eEOTTAIOUEVO e NAEKTPOVIKI TTIPOCTACIX UTTEPPOPTWONG
KOl UTIEPBEPUOVONG. €& TIEPITITWON UTTEPPOPTWONG N UTePBEPUAVONG, TO
epYOXAEiO AMTEVEPYOTTOIEITAN AUTOPOTO. EGV aprioeTe eAeUBEPO TOV BIGKOTTTN
€AEYXOU KOl TOV TTATAOETE EQVA, UTTOPEI VO TTPOUCIXOTOUV KXBUGTEPNTEIG
oTNnV gvepyorioinon (evOIGPET OTADIN YIX VX KOUWOEI TO EPYAAEIO).

Ce| Ynodeign
H urrep@opTwon i n urepBepuavan dev UTOdNAWVOVTAI &XITO TNV EVOEIEN
KOTXOTAONG QOPTIONG.

3.5 EkTaon mapadoong
KpouoTiko SpamavokaTa&Bido, odnyieg xpnong

T‘ Ymodeign
Mo P10 xo@aAr) ASITOUPYIOE XPNOIUOTIOIEITE OVO YVAOIX OVTOAGKTIKE
KO OVOAQOIMO. EYKEKPIPEVD OO EUAG AVTOAOKTIKY, GVOADOINO KOl
a&eooudp yia To TIPoidV oag Ba Bpeite aTo MAnaiEaTepo Hilti Center ny
ot dielBuvon: www.hilti.com

4 TEXVIKX XXPAKTNPIOTIKK

4.1 KpouoTIKO dpamavoKaTo&pido

OVOMXOTIKH T&oN 10,8V
B&pog cUpPwVX pe 1,2 kg
EPTA-Procedure 01/2003
ApIBudGg oTpo- | 1n TAXUTNTX 0/min ... 400/min

puv 2n TaxUTT 0/min ... 1.500/min
Porr| (eUkoAn Bida) % <12 Nm

Pubpion pormig (15 emimeda)i 0,5Nm ... 3,5 Nm
EUpoG EKTOONG TAXUTOOK 0,8 mm ... 10 mm
@ Tpumaviou (UxAaKO EUAO) 0,8 mm ... 14 mm
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@ Tpumaviol (okAnpo EUAo) 0,8 mm ... 10 mm
@ Tpumaviou (UETOAANO) 0,8 mm ... 6 mm

4.2 TAnpogopieg BopUPOU Kol TINEG KPASAKOHWV UTTOAOYIOUEVEG KAXTX
EN 60745
O avaPePOUEVES OTIG TTPOUOEG 0dnyieg TIMEG NXNTIKAG THEONG KOl KPO:-
SOOUWV €XOUV PETPNBEI OUPPWVX Pe HIX TUTTOTTOINWEVN UEBOBO PETPNONG
KOl UTTOPOUV VX XPNOIMOTIOINBOUV YIa T GUYKPION HETOEU NAEKTPIKWV EPYX-
Aeiwv. Eivan emiong kaT&AANAEG yia TpOXeIpN EKTIUNGCN TwV EKBECEWV.
Ta avapepOUEVA OTOIXEIX QVTITTPOOWTTEUOUV TIG KUPIEG EQPAPHOYEG TOU
NAEKTPIKOU epyaleiou. EGv waTO00 TO NAeKTPIKO epyaleio xpnaoipormoinoei
o XANEQ EQAPLOYEG, HE DIKPOPETIKX EEPTAUATA N pe EANTI ouvTripnon,
EVOEXETAI VO DIXPEPOUV T OTOIXEIR. TO yEYOVOG QUTO UMOpEi Vo auEroel
ONUAVTIKA TIG EKBETEIG ae OAN TN DIGPKEIX TOU XPOVOU EQYXTIOG.
Mo pioc okpIBrg ekTiunon Tng €ékBeang Ba Tpémel va ouvuttoloyifovTal Ko
01 XpOVOI, GTOUG OTT0IOUG EIVOI KITEVEPYOTTOINUEVO TO EPYOAEIO | AeITOUpyEi
pev, cAA& Bev XpnOILOTTOIEITAI TTPAYHOTIKX. TO yeyovdg auTd UTTOPEi Vo
UEIDOEI ONUAVTIKX TIG EKBETEIG O OAN TN JIKPKEIX TOU XPOVOU EPYRTING.
KaBopioTe IPOGBETH PETPO AOPAAEITG YIX TNV TTPOCTACIX TOU XPrOTN XIMO
TNV emidpacn Tou BopUPoU Kal/f) TWV KPAOSAOUMY, OTTWG Yo TTXPAOEIYUO:
JuvTAPNOoN NAEKTPIKOU £pyaAeiou Kol eEXPTNUATWY, SIXTAPNON XEPIMV OF
KQVOVIKN BEPUOKPOTIT, OPYAVOON TWV OTASIWV EPYHTING.
TipuEQ ekmoprrg BopUBou urroloyiocuéveg kata EN 60745

SF 2H-A
Emimedo nXnTikng mieong (L,a) 85 dB(A)
Avakpipeix emmédou nxnTikNg mieong (K,a) | 3 dB(A)
Emimedo oT&Oung rjxou (Lwa) 96 dB(A)
AvakpiBeia emmédou oT&OUNG fRXou (Kya) 3 dB(A)

TUVOMIKEG TIHEG KPABAXOHWY (XOPOIoHX SIXVUCUATOG TPIWV KXTEUBUV-
oewv), urtohoyiopéveg kot EN 60745

SF 2H-A
Tiun kpadaopwv Bidwpa (ay,) 0,5 m/s?
AvakpiBeia Bidnparog (K) 1,5 m/s?
Tiun kpadaopwv AIXTPNGN o€ HETXANO (ay,p) 0,5 m/s?
AvakpiBeia Aiktpnon o€ HETaAMO (K) 1,5 m/s?

4.3 EMOva@QOPTIOPEVN UTTATAPI

| B 12/2.6 Li-lon
OVOUAGTIKR Téon 10,8V
XwpnTIKOTNTX 12,6 Ah
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B 12/2.6 Li-lon |
MEPIEXOPEVO EVEPYEING 28,08 Wh |
B&pog 0,24 kg |

5.1 TomoB&Tnon umarapiog 2

A NMPOZOXH
KivBuvog TpaupaTiopou. To SpamavokaTo&BIdo pmopei va TeBei
aKOUOIQ O€ AeIToupyid.
» BeBaiwBeite 0TI TO dpamavokaTodBIdo eival eKTOG AEITOUPYIOG KOl
N GPOyr €VEPYOTIOINGNG EVEPYOTTOINUEVN, TIPIV TOTIOBETNOETE TNV
ETAVOPOPTIOPEVN PTTATAPIX.

A NMPOZOXH
HAEKTPIKOG KivBUVOG. ATIO AepWUEVEG ETTOPEG EVOEXETAI VXX TTPOKANBEI
BPOXUKUKAWCK.
» BeBaiwBeite OTI 01 EMAPEG TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG MMTATAPIOG KO
ol EMOQPEG OTO OPAMAVOKATAAPBISO dev EXOUV EEVQ OOUOTA, TIPIV
TOTTOBETHOETE TNV EMAVAPOPTIZOUEVN UITATAPICK.

A NMPOZOXH
KivBuvog TpaupaTiopou. E&v dev eival 0woT& TOTTOBETNUEVN N ETAVX-
POPTIZOEVN UTTATAPIX, UTTOPEI VX TTETEL.
» EAéYETE TNV KOAR] TOTTOBETNON TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG UITATAPING
OTO £PYOAEIO VIO V& UNV TTECEI Kol BETEI 08 KivOUVO €0GIG KABWG KOl
&Aoug.

» TommoBeTAOTE TNV EMAVAPOPTIZOUEVN UTIATAPIX KOl GPriOTE TNV VO KOU-
UTTOOEI PE XXPOKTNPIOTIKO NXO.

5.2 TomoB£Tnon &yKIGTPOU ZMVNG (MPOXIPETIKK) &

MPOEIAOMNOIHZH

Kivduvog TpaupaTiopol. Eva epyaleio TIou TEPTEI KATW WUTTOPE] Vot

B¢oel oe Kivduvo e0&G Kol GAAOUG.

» BeBaiwBeite mpiv omd TNV €vapEn TNG €PYOCIG OTI €ival KOAK
OTEPEWUEVO TO AYKIOTPO TNG {OVNG.
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Ymodeign

Me To &yKIOTPO {OVNG MTOPEITE VO OTEPEWTETE TO EPYAAEIO EQAPUOTT
oTn {wvn 0aG. To &yKIOTPO ZMVNG UTTOPEI V& TOTTOBETNBEI VI HETAPOPX
oTn Je&I& KO OTNV PIOTEPN TTAEUPX.

» TommoBeTroTe TO &YKIOTPO ZMVNG.

5.3 EmMoyn Asitoupyiog ]
» EmA&ETE TNV emBuuNnTr AeiToupyia.

5.4 PUBuion potfg oTpéwng:i B
» PuBpioTe Tnv emBupnTr port oTpéWng.

Ymodeign
H porm mepiopileTai OVo aTn AeiToupyia BIBOPATOG £.

5.5 Emoyn TaxutnTog 8

Ymodeign

MTTOpEITE V& XEIPIOTEITE TOV DIGKOTITN EMAOYNG TOXUTNTAG HOVO OTOV
€IVl OTOUATNUEVO TO HOTEP.

» EmMAEETE TV TOXUTNTOK.
5.6 PuBuion 6£E€100TPOPNG/aPICTEPOCTPOPNG AEITOUPYIOG

IE Ymodeign
Evag UNXOVIOUOG Gpayng omoTpemel TNV evalayr AeIroupyiag 6oo
AEITOUPYEI TO HOTEP.
31N peoaia BEan, 0 SIAKOTITNG EAEYXOU €ival UTTAOKOPIOUEVOG (PPOayr
€VEPYOTTOINONG).

» PuBpioTe Tov JIaKOTITN evOAQYNG BEEIOOTPOPNG/APITEPOOTPOPNG AEI-
TOUpYIOG OTNV EMBUUNTT POPY TIEPIOTPOPHG.

5.7 Evepyorroinon

» [aTnoTe TOV SIKOTITN EAEYXOU.
< Avé&hoya pe To BaBog mieong pubpieTal 0 apIBUOS OTPOPV.

5.8 Amevepyoroinon

» ApnrioTe eAelBePO TO DIGKOTITN EAEYXOU.

5.9 TomoB£TnoN EEXPTHHATOG

1. ®epTe TOV DIGKOTTTN eVOANOYNG BEEIO0TPOPNG/XPITTEPOOTPOPNG AEITOUP-

yiag oTn peoaia BEON 1 XQAIPETTE TNV UMTATAPIC ATTO TO EPYOAEIO.
2. AVOIETE TO TOXUTOOK.
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3. EioGyeTe TO €EXPTNUQ OTO TOOK KOl OQIETE TO TAKUTTOK.
4. BeBaiwBeite 0TI edpalel KAAK TO EEXPTNHAL.

5.10 Agaipeon eEXPTHUXTOG

1. ®€pTe TOV DIAKOTITN eVAANOYTG BEEIOOTPOPNG/XPICTEPOOTPOPNG AEITOUP-
yioig 0Tn peoaia BEON 1 GPAIPETTE TNV UMATAPIX OO TO EPYAAEIO.

2. AVOIETE TO TOXUTOOK.

3. TpaBr&Te TO EEXPTNUA OTTO TO TOOK.

5.11 Bidwua

1. ©¢oTe Tov daKTUAIO pUBUIoNG AeiToupyiag oTn AeiToupyia BISOUATOG .

2. PuBpioTe oTov dakTUAIO pUBMIONG pOTTAG TNV EMBUKNTY poTTH.

3. PuBpioTe pe Tov SIoKOTTN evalaynig deEI00TPOPNG/XPIOTEPOOTPOPNG
AerToupyiag TNV emMBUKNTT POPS TIEPIOTPOPNG.

5.12 Aixtpnon

1. ©¢oTe ToV BAKTUNIO pUBUIONG AsiToupyiag oTn AsiToupyia dikTpnong %.

2. PuBpioTe TOV BIaKOTITN eVOAQYNG JEEIOOTPOPNG/APIOTEPOTTPOPNG AEI-
Toupyiag oTn de&IOaTPOPN AeIToupyia.

5.13 KpouoTikr di&tpnon

1. ©¢oTe TOV DOKTUNIO pUBUIONG AEITOUPYIaG OTN AEITOUPYIa KPOUGTIKNAG
diarpnong 4T.

2. PuBuioTe Tov SIOKOTTN evaAayng SeEIOaTPOPNG/XPIOTEPOOTPOPNG AEI-
Toupyiag oTn deEIOOTPOPN AeITOUPYiaK.

6 ®povTida, CUVTHPNON, HETX(POPK KXI AXIToBKEUON
6.1 dpovTida Tou epyaleiou

NPOEIAONOIHZH

Kivduvol armd nAekTpIkO peupa. O GKATGAANAEG ETTIOKEUES OE NnAe-

KTPIK& PEPN EVOEXETOI VO TIPOKAXAECOUV COBAPOUG TPAUNATIOUOUG.

» AVOBETETE TIQ ETIOKEUEG O NAEKTPIKA PEPN POVO OE KATOIoV €EEIDI-
KEUMEVO NAEKTPOADOYO.

v

AiatnproTe To epyaieio, 10iwg TIG EM@Aveleg TNG AXBNG, OTEYVO, KAXBXPO
Kol Xwpig A& ko yp&oa. Mn XpnoIUoTToIEiTE UAIK& TIEQITTOINONG TTou
TiEPIEXOUV OINIKOVN.

MoTE PN XPNOIMOTIOIEITE TO epYyaAeio pe BOUAWHEVESG OXIOUEG aepiapoU!
KoBopileTe TIG OXIOUEG OEPIOUOU TIPOCEKTIKA UE PIK OTEYVH BOUPTOC.
ATOQUYETE TNV €10X0PENON EEVWV QVTIKEINEVWY OTO ECWTEPIKO TOU EPYQ-
Aeiou.

KoBapileTe TOKTIK& TNV eEWTEPIKN TIAEUPKX TOU EPYXAEIOU PE EVO EAXPPK
Bpeypévo mawi.

v

v
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6.2 dpovTida EMAVAPOPTIOPEVWV PTTATXPI®V Li-lon

>

v

v

v

AlaxTnpeitTe TNV EMOVAPOPTIZOPEVN PITATOPIc KB Kol ommaXAAXypEvn
oo A&dIx Kol YPXOOL.

KaBapileTe TOKTIKE TNV eE0TEPIKN TTAEUP& TOU gpyaAEiou pe Eva EAapp&
Bpeypévo mavi. Mn XpnoIUOTIOIEITE UAIK& TIEQITTOINONG TTOU TTEPIEXOUV
oIAIKOVN.

Mo TN PEYIOTN JIGPKEIX {WNG TWV EMAVAPOPTICOUEVWV UMTATAPIOV, TEP-
HOTIOTE TNV QTTOQOPTION MOAIG peEIwBei aiagBNnT N 10XUG Tou epyaheiou.
DOopTICETE TIG UMTATHPIEG PE TOUG EYKEKPIUEVOUG POPTIOTEG TNG Hilti yix
pmaTapieg Li-lon.

6.3 MeTa@op& Kol axrmodrkeuon

MPOEIAOMNOIHZH

Kivduvog mupkayi&g. Kivduvog amd BpoxUKUKAWHGK.

» Mnv amoBnKeUETE KOl UNV UETAPEPETE TTOTE TIG EMAVAPOPTIOUEVES
urarapieg Li-lon ampoot&reuTeg XUdNV.

>

>

APOIPETTE TNV EMAVAPOPTIOHEVN PTTATAPIX AITO TO KPOUOTIKO Spama-
VOKOTOGRBIDO IO TN PETAPOPE Kol TNV armoBrikeuaon.

Kor& TNV amooToAr eMava@opTIZOUEVWY UMTATAPIOV 03IKKG, 010Npodpo-
HIKWG, BaAXOTIWG I) AEPOTIOPIKMG AKOAOUBNOTE TOUG £BVIKOUG Katl BIEBVEIG
KQVOVIOHOUG HETAPOPAG.

E Ymodeign

H emava@opTIZOUeVN PTTATAPI ATTOBNKEVUETAI KATX TO SUVATO TIAR-
PWG POPTIOHEVN O dPOTePd KAl ENPO XwPo. H armobrikeuon Twv ema-
VOPOPTIZOPEVOV UTTATAPIOV 0 UPNAEG BEpHOKPOTiEG TTEPIBXANOVTOG
(mow omod T¢AUI TaHPaBUPWY) gival aaUUQOpPN, MEIOVE! TN JIXPKEIX
CWNG TWV PITOTOPIOV KOl GUEAVEI TO PUBO AUTOEKPOPTIONG TWV OTOI-
XEIWV TNG PITOTOPICG.

E&v n emavagopTiZopevn praropia dev gpopTifeTal TAEOV TIANPWG,
€xel X&oel XwpnTIKOTNTX Adyw ynpavong i urepkaramovnong. Eivai
OKOWN dUVOTT N EPYQTIC PE QUTH TNV EMTAVAPOPTIZOUEVN UTTATAPIC.
Oa TIPETTEI WOTOOO VA& AVTIKATOOTHOETE CUVTOUX TNV ETIAVOPOPTI-
COpeVN UMTOTOPIC JE PIOE KAIVOUPYIOK.

7 Bonfsix yix mpoBAfuaTa

Se BAGPBeG TTOU deV QVAPEPOVTAI OE QUTOV TOV TTHIVOKX 1 eV UTTOPEITE VX
AIMOKATOOTHOETE POVOI 00G, armeuBuvBeite aTo o€pPIg Tng Hilti.
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BA&Bn

M6avn auTix

Auon

To epyaheio dev
AeIToupyei.

H pmaropia dev €xel
TOmoBeTNOEI OAOKANPN.

H pmaropia givar armo-

>

v

KouummoTe Tnv pmo-
TOPIX MOTE V& OXKOU-
oTel KAIK.

dopTioTe TNV EMAVA-

H prmaropia adei&lel
MO YPryOopo OO
0,TI ouvnBwg.

MoAU xounAr Beppokpa-
oia mepIB&AAOVTOG.

>

(POPTIOUEVN. POPTIZOPEVN UITOTA-
piat.
Aev unipyel n duva- | O BIoKOTTNG » Méote Tov dia-
TOTNTX TTiEONG TOU evalayng 6e€idoTpo- KOTITN QPIOTEPOOTPO-
BIOKOTITN EAEYXOU I} | PNG/AXPIOTEPOTTPOPNG ¢ng/Segio0TPOPNG
£X€l UTTAOK&PEI. AelToupyiag gival oTn AeIToupyiag pog T
peoaia BEan. aploTep& i OeEIA.

AQroTE TNV PITATOPIx
Vo pTAOEI OTAOINKA
oe Beppokpaoia dw-
JoTiou.

H pmaropia dev
KOUMTT@VEI XIoBNT&
K&vovTag "KAIK".

Mpoe&oxn aopaAiong
oTNV PIaTapia Aepw-
pévn.

KaBapioTe Tnv mpo-
ekoxr) aop&Aiong

KQI KOUUM®OTE TNV
urarapio. Eqv eEako-
AouBei va uripxel To
TPOPRANUa, arreuBuv-
Beite oTo 0£PPIG TNG
Hilti.

‘EvTovn au§non Bep-
HOKPOOiOG OTO €p-
yoheio 1) oTnV Pma-
TOpia.

HAekTpIKr BA&BN.

To epyaleio el umep-
@opTwOEei (UTTEPPBaON
opiou xprong).

v

v

AnevepyorioinoTe
AUECWG TO EPYQi-
Aeio, apaipeaTe TNV
EMAVAPOPTICOUEVN
UIaTapic, TREATNEN-
oTE TN, GQNAOTE TN VX
KPUMOEI KOl ETTIKOIVW-
VNOTE JE TO 0€PPIG TNG
Hilti.

EmMAEETE TO KOTON-
AnAo yiax Tnv epoap-
yoyn epyaheio.
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8 AIXOE0N OTA KTTOPPIMUAT

MPOEIAOMNOIHZH

Kivduvog TpaupaTiopou. Kivduvog amo okaTaANAn 8ikBeon ota

OMOPPIUUOTA.

> Ze TePIMTwon oKAT&AANANG amodppiyng Tou eEomAiogol urmopouv
VO TIGPOUCIOTOUV T akOAoUBa: KoT& Tnv KQUoN TAGOTIKOV e-
PWV dNUIOUPYOUVTOI TOEIKG OEPIX, TTOU UMTOPOUV VO TIPOKOAETOUV
aoBéveieq. Or PMOTOPIEG UITOPET VO EKPAYOUV KOI VO TIPOKOAETOUV
€701 SNANTNPIKOEIG, EYKAUUOTA, XNUIKE eyKaUUOTa f pUTTavon OTo
mepIB&ANOV, OTav UTToaToUV NUIK 1} eKTEBOUV 0€ UYNAEG BEPHOKPX-
oieq. TMeTOVTAG TO epyaleio OMAX OTO OKOUTTIDI, ETITPEMETE OF
avappddIa TIPOOWTT VO XPNOIKOTIOINCOUY OKOXTXAANAGL TOV €EOTTAI-
opo. EvdexeTal va TpaupoTioouv coBap& Tov EuTd TOUG I TPITOUG
KOXBWG KO V& pUTTEVOUV TO TTEPIB&ANOV.

> MeTGETE AUECNG TIG EAXTTWUATIKEG UMTOTAPieg. MaKpI& oo TTaIdIA.

Mnv omooUVaPHOAOYEITE TIG EMAVAPOPTIOUEVES UTATAPIEG KOI NV

TIG KOITE.

AIGBETETE TIG PTTATOPIEG OTO KTTOPPIMMOAT CUPPWVX HE TIG EBVIKEG

SIOTAEEIG I EMOTPEYTE TIG TANIEG UTTATOPieg oTnV Hilti.

v

& Ta epyodeia TnG Hilti gival KATOOKEUGOPEVA O UEYGAO TTOOOOTO MO
QVOKUKA®OIPG UAIK&.  Mpolmobeon yiax Tnv avakUKAwON Toug eival o
KOXTGANAOG SIXWPIOHOG TwV UNIKWV. Z& TTOAEG Xwpeg, N Hilti mapahapBavel
To MO 00 EPYQAEIO YIak avakUKAwON. PwTrioTe To 0€pPIG ) TOV CUHBOUAO
wAnoewv Tng Hilti.

SUPQWVA JE TNV eUPWTTOIKr 0dnyiot TTEPI NAEKTPIKOV KO NAEKTPOVIKGV
OUOKEUWMV KX TNV EVOWUATWOOT TNG 0TO EBVIKO BIKXIO, TX NAEKTPIKK EPYOAEiX
TIPEMEI VO GUAEYOVTOI EEXWPIOTA KO VXX ETTIOTPEPOVTAI VIO AVAKUKAWCN e
TPOTIO GINIKO TIPOG TO TTEPIBXANOV.

?: » Mnv TIETATE T NAEKTPIKA EPYOAEI OTOV K&DO OIKIGKMY OTTOPPIM-
u&TWV!

9 Eyylnon KXTxoKeuooTH

» [ epwTHOEIG OXETIKK PE TOUG OPOUG eyyUNONG armeuBuvBeiTe OTOV TOTTIKO
ouvepyaTn Tng Hilti.
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KaTaXoKEUXOTNG

Hilti Aktiengesellschaft
Feldkircherstrasse 100
9494 Schaan
AixTevoTaiv

Anhovoupe wg podvol umelBuvol, OTI QUTO TO TIPOIOV AVTATTOKPIVETAI OTIG
aKOAOUBEG 0dnNyieg Kol TTPOTUTTAL.

Ovopaaia ApamavokaTo&pIdo

Mepiypagn TUTIOU SF 2H-A
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'ETOG KOATOOKEUNG 2015
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o 2006/42/EK
e 2006/66/EK
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